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PROJET DE LOI N°_____________/PR/2014 

Portant Code Pastoral 

(/u la Constitution ; 

L’Assemblée Nationale a délibéré et 
adopté en sa séance du _____________ 

Le Président de la République 
promulgue la loi dont la teneur suit : 
 

TITRE I : DES DISPOSITIONS GÉNÉRALES  

Chapitre I : De l’objet et du champ 
d’application  

Article 1er : La présente loi portant Code 
Pastoral a pour objet de déterminer les 
principes fondamentaux en matière de 
pastoralisme en République du Tchad.  
 
Article 2 : La présente loi s’applique à 
l’élevage pastoral des espèces bovines, 
ovines, caprines, camelines, équines et 
asines.  

Sont exclus du champ d’application de 
cette loi les aspects liés à la santé 
animale, à l’exploitation du bétail et à 
sa commercialisation.  
 
Chapitre II : De la définition de la 
politique en matière de pastoralisme 
 
Article 3 : L’État est responsable de la 
définition de la politique générale en 
matière de pastoralisme.  
 
 
 

    
 
 2014/ج ر/___________مقر نوناق عورشم

 يوعرلا نوناقلاب صنی
 

 ؛روتسدلا ىلع ءؘؘانب
 

 اھتسلج يف ةلوادملا دعب ةینطولا ةیعمجلا تدمتعا
 ____________ يف ةدقعنملا
 

 : ھصن يتلآا نوناقلا ةیروھمجلا سیئر ردصی

 
 ةماعلا ماكحلأا : لولأا بابلا
 
 

 قیبطتلا قاطنو فدھلا : لولأا لصفلا
 
 

 يعرلا نوناقب قلعتملا نوناقلا اذھ فدھی : 1 ةداملا
 يف يعرلاب ةقلعتملا ةیساسلأا حئاوللا دیدحت ىلإ

 .داشت ةیروھمج
 
 
 

 ةیوعرلا ةیشاملا ىلع نوناقلا اذھ قبطی : 2 ةداملا
 لویخلاو لبلإاو زعاملاو مانغلأاو راقبلأا فانصا نم
  .ریمحلاو
 
 ةقلعتملا بناوجلا نوناقلا اذھ قیبطت قاطن نم ىنثتسی
 .اھقیوستو ةیشاملا رامثتساو ناویحلا ةحصب
 
 
 

 يعرلا لاجم ةسایس فیرعت : يناثلا لصفلا
 
 
 ةماعلا ةسایسلا مسر ةیلوئسم ةلودلا ىلوتت : 3 ةداملا
 .يعرلا لاجم يف
 
 
 

REPUBLIQUE DU TCHAD         UNITE-TRAVAIL-PROGRES                                                                                                                                                                
*-*-*-*-* 
PRESIDENCE DE LA REPUBLIQUE 

 مدقت - لمع- ةدحو                                    داشت ةیروھمج
   *-*-*-*-* 

 ةیروھمجلا ةسائر
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Chapitre III : Des définitions 
 
Article 4 : Au sens de la présente loi, on 
entend par :  

• Accords sociaux : ensemble des 
us, coutumes et pactes par 
lesquels les groupes sociaux 
ayant un lien de sang ou non 
s’acceptent et échangent à 
travers des obligations de 
solidarité réciproques. Ces 
accords sociaux sont fondés ou 
non sur des alliances ;  

• Alliances : conventions 
(formelles ou informelles) sociales 
à travers lesquelles deux ou 
plusieurs groupes sociaux se 
définissent des formes de 
solidarités, d’entraides et 
d’obligations en rapport avec 
l’espace et les ressources 
naturelles ;  

• Aire de pâturage :  espace 
traditionnellement réservé aux 
pâturages ;  

• Aire de séjour : site d’accueil des 
animaux en saison sèche à 
l’étape ultime de la 
transhumance ; 

• Aire de stationnement : espace 
bien pourvu en ressources 
pastorales sur lequel se reposent 
momentanément les animaux 
avant de poursuivre la 
transhumance ;  

• Aire protégée : tout espace dont 
l’accès aux bétails est soit interdit 
soit règlementé en vue de la 

 فیراعتلا : ثلاثلا لصفلا
 
 : ـب مھفی ،نوناقلا اذھ ىنعم يف : 4 ةداملا
 

 

 تاداعلا عیمج : ةیعامتجلاا تایقافتلاا •
 لبقت  اھبجومب يتلا دوھعلاو دیلاقتلاو
 ،ضعبلا اھضعب ةیعامتجلاا تاعومجملا

 لدابتتو ،لا مأ مدلا ةلسب ةطبترم تناك ءاوس
 نماضتلا تامازتلا للاخ نم اھنیب امیف
 وا دمتعت ةیعامتجلاا تایقافتلاا هذھ .ةلدابتملا

 ؛ تافلاحتلا ىلع لا
 

 
 ریغ وأ ةیمسر( تایقافتا : تافلاحتلا •

 اھللاخ نم ددحت ةیعامتجا  )ةیمسر
 لاكشأ ةیعامتجا تاعومجم وا ناتعومجم
 قلعتی امیف تامازتللااو نواعتلاو نماضتلا
 ؛ ةیعیبطلا دراوملاو ةحاسملاب

 
 
 

 

 ایًدیلقت ةصصخم ةحاسم : يعارملا ةقطنم •
 ؛ عترملل

 
 

 تاناویحلا ةفایض عقوم : ةماقلإا ةقطنم •
 نم ةیئاھنلا ةلحرملا يف فافجلا مسوم للاخ
 ؛ يعرلا

 
 

 دراوملاب ةئیلم ةحاسم : فوقولا ةقطنم •
 لبق اًتقؤم تاناویحلا حیرتست ثیح ةیوعرلا
 ؛ لاحرتلا ةلصاوم

 
 

 مظن وا عنم ةقطنم لك :ةیمحملا ةقطنملا •
 يتلا تاحاسملا ةیامح فدھب ةیشاملل اھلوخد
 ؛ اھیوتحت
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protection des espaces dont il 
contient ; 

• Berger : toute personne qui 
garde et conduit les animaux 
aux pâturages et aux points 
d’abreuvement ; 

• Couloir de transhumance : tout 
itinéraire reliant la zone de 
pâturage du terroir d’attache au 
pâturage des zones d’accueil ; 

• Cures salées : terme désignant 
par défaut les sites de gisements 
de natron sur lesquels les 
animaux séjournent en saison de 
pluie. Ce sont également des 
sites où des caravanes de 
pasteurs viennent séjourner aux 
fins d’approvisionnement en 
natron ;  

• Domaine public naturel de l’État : 
ensemble des cours d’eau 
permanents ou non, des lacs, 
étangs et sources dans la limite 
des plus hautes eaux avant 
débordement ainsi qu’une 
bande de 25 mètres au-delà de 
cette limite, des îles, ilots, bancs 
de sable et atterrissements se 
formant dans les fleuves, les 
nappes d’eau souterraine, des 
gites minéraux et miniers et des 
forêts classées ; 

• Droits d’accès aux ressources : 
ensemble des dispositions 
formelles ou informelles 
permettant à un groupe de 
pasteurs d’accéder aux 
ressources naturelles et d’y 

 

 
 
 

 تاناویحلا سرحی نم لك : يشاوملا يعار •
 ؛ هایملا طاقنو عترملا ىلإ اھدوقیو

 
 

 ةقطنم نیب طبری قیرط لك : لاحرتلا رمم •
  عترملا قطانمو يلصلاا نطوملل عترملا
 ؛ فیضملا نطوملل

 
 لكشب ریشی حلطصم : حلاملاا نكاما •

 يتلا نورطنلا بساور عقاوم ىلإ يضارتفا
 .راطملأا مسوم للاخ تاناویحلا اھیف ىقبت
 لفاوق اھیلإ يتأت يتلا عقاوملا اضًیأ يھو
 ؛ نورطنلا ریفوت ضرغل ةماقلإل ةاعرلا

 
 

 
 
 يراجملا عیمج : ةلودلل يعیبطلا ماعلا كلملا •

 تاریحبلاو ةمئادلا ریغ وأ ةمئادلا ةیئاملا
 بوسنم ىلعأ دودح يف عیبانیلاو كربلاو
 ھضرع غلبی طیرش كلذكو اھناضیف لبق هایملل

 تارزجلاو رزجلاو دحلا اذھ دعبً ارتم 25
 ةیضرلأا لاكشلأاو لامرلاو ةریغصلا
 ةیفوجلا هایملاو راھنلأا يف ةنوكتملا
 تاباغلاو ةینیدعتلاو ةیندعملا بساورلاو
 ؛ ةفنصملا

 
 

 
 عیمج : دراوملا ىلا لوصولا قوقح •

 يتلا ةیمسرلا ریغ وأ ةیمسرلا تابیترتلا
 ىلإ لوصولاب ةاعرلا نم ةعومجمل حمست
 مادختسلاا قوقحب ةبلاطملاو ةیعیبطلا دراوملا
 ؛ يعمتجملا
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revendiquer des droits d’usage 
communautaire ; 

• Nomadisme : tout déplacement 
imprévisible dans le temps et 
dans l’espace des hommes et 
des animaux à la recherche de 
pâturages et de l’eau 
d’abreuvement ; 

• Pasteur : tout éleveur qui tire ses 
principaux revenus d’un élevage 
pratique suivant un mode 
d’utilisation des ressources fondé 
sur la mobilité ; 

• Pâturages : ensemble des 
ressources naturelles 
principalement végétales 
habituellement utilisées pour 
assurer l’alimentation des 
animaux ; 

• Pastoralisme : mode d’élevage 
fondé sur la mobilité permanente 
ou saisonnière du cheptel ; 

• Piste à bétail : corridor 
qu’emprunte le bétail pour 
accéder aux ressources 
pastorales. Il désigne aussi les 
itinéraires des opérations de 
convoyages d’animaux de 
commerce ; 

• Point d’abreuvement : point 
d’eau pouvant être utilisé pour 
l’abreuvement des troupeaux ; 

• Propriétaire de capital-bétail : 
toute personne détentrice de 
capitaux investis 
préférentiellement dans le 
bétail ; 

 
 
 
 

 يف ةعقوتم ریغ ةكرح لك : ةوادبلا •
 اًثحب ناویحلاو ناسنلإل ناكملاو نامزلا

 ؛ برشلا هایمو يعارملا نع
 
 
 

 يسیئرلا ھلخد دمتسی يبرم يأ : يعارلا •
 مادختسا بولسأ عابتاب يشاوملا نم
 ؛ لقنتلا ىلع ةینبملا دراوملا

 
 

 ،ةیعیبطلا دراوملا عیمج :يعارملا •
 ریفوتل ةداع مدختستو ،ةیتابن اھمظعمو
 ؛ ةیناویحلا فلاعلأا

 
 
 

 ىلع دمتعی يشاوملا ةیبرت طمن : يعرلا •
 ؛ ةیشاملل يمسوملا وأ مئادلا لقنتلا

 
 

 ھمدختست يذلا رمملا : ةیشاملا راسم •
 .ةیوعرلا دراوملا ىلإ لوصولل ةیشاملا
 لقنلا تایلمع قرط ىلا اضًیأ ریشیو
 ؛ تاناویحلل يراجتلا

 
 
 

 نكمی هایم ةطقن : يقسلا ةطقن •
 ؛ ناعطقلا يقسل اھمادختسا

 
 صخش لك : ةیشاملا لام سأر كلام •

 يلیضفت لكشب رمثتسم لام سأر كلتمی
 ؛ ةیناویحلا ةورثلا يف
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• Ressources pastorales : 
ensemble des ressources clés 
nécessaires à l’alimentation des 
animaux en élevage extensif. 
Exemple : l’eau, le pâturage, les 
résidus de cultures, le foin stocké, 
les terres salées ; 

•  Site sacré : endroit utilisé pour les 
cérémonies d’initiation 
traditionnelle ou pour 
l’organisation des cultes 
traditionnels ; 

• Terroir d’attache : unité 
territoriale à laquelle restent 
attachés les pasteurs lorsqu’ils se 
déplacent à l’occasion de la 
transhumance et vers laquelle ils 
y retournent ; 

• Terroir d’accueil : unité territoriale 
déterminée et reconnue vers 
laquelle convergent les pasteurs 
en saison sèche à la recherche 
des ressources pastorales ; 

• Transhumance : déplacement 
cyclique des animaux et/ou 
groupes sociaux à la recherche 
des ressources pastorales 
rythmés par les saisons. Elle peut 
être pratiquée au niveau 
national ou transfrontalier ; 

• Zones de concentration : sites 
pourvus de ressources naturelles 
clés vers lesquels affluent les 
animaux pendant une période 
de l’année.  

 
 
 

 دراوملا عیمج : ةیوعرلا دراوملا •
 يف تاناویحلا ةیذغتل ةمزلالا ةیسیئرلا
 : لاثم .عساو قاطن ىلع ةیشاملا ةیبرت
 ،لیصاحملا تافلخم ،يعارملا ،ءاملا
 ؛ ةحلاملا ضرلأا ،نزخملا شقلا

 
 

 ةماقلإ مدختسی ناكم : سدقملا عقوملا •
 وأ روبعلل ةیدیلقتلا سوقطلا مسارم
 ؛ ةیدیلقتلا تادابعلا میظنتل

 
 

 يتلا ةیمیلقلإا ةدحولا : يلصلاا نطوملا •
 نولقتنی امدنع اھب نیطبترم ةاعرلا لظی
 ؛ اھیلإ نودوعی يتلاو لاحرتلا ءانثأ

 

 
 ةیمیلقلإا ةدحولا : فیضملا نطوملا •

 اھیف عمجتی يتلا اھب فرتعملاو ةددحملا
 نع اًثحب فافجلا مسوم يف ةاعرلا
  ؛ ةیوعرلا دراوملا

 
 وأ/و تاناویحلل ةیرود ةكرح : لاحرتلا •

 نع اًثحب ةیعامتجلاا تاعومجملا
 .لوصفلا عاطقنا عم ةیوعرلا دراوملا
 ينطولا ىوتسملا ىلع اھتسرامم نكمیو
 ؛ دودحلا ربع وأ

 
 

 يوتحت يتلا عقاوملا : ةفثكملا قطانملا •
 يتلاو ةیسیئرلا ةیعیبطلا دراوملا ىلع
 ةنیعم ةرتف للاخ تاناویحلا اھیف عمجتت
 .ماعلا نم
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Chapitre IV : Des principes 
fondamentaux  
 
Article 5 : L’État a l’obligation de 
préserver l’élevage pastoral. 
 
Article 6 : L’État garantit l’accès aux 
ressources pastorales situées en dehors 
des propriétés privées et des aires 
protégées.  
 
Article 7 : La mobilité pastorale à 
l’intérieur du territoire national est une 
liberté reconnue à tout éleveur dans le 
respect de la réglementation nationale 
en vigueur et des us et coutumes de la 
zone d’accueil. 

Au niveau sous-régional, elle est régie 
par les accords et conventions inter-
États.    
 
Article 8 : L’État a l’obligation d’assurer 
un accès équitable aux ressources 
pastorales sans distinction d’origine, de 
race, de sexe ou de religion.  
 
Article 9 : Les éleveurs disposent d’un 
droit d’usage prioritaire sur les 
ressources pastorales situées sur leur 
terroir d’attache et leur terroir 
d’accueil.    

Toutefois, l’exercice de ce droit d’usage 
prioritaire n’exclut pas l’accès des 
autres usagers à ces ressources.  
 
Article 10 : Il est fait obligation aux 
éleveurs de participer à une gestion 
rationnelle et durable des ressources 
pastorales avec le souci de la 

 ةیساسلأا حئاوللا : عبارلا لصفلا

 
  .يوعرلا طمنلا ىلع ظافحلاب ةلودلا مزتلت : 5 ةداملا 
 
 
 دراوملا نم ةدافتسلاا ةلودلا نمضت : 6 ةداملا
 قطانملاو ةصاخلا كلاملأا جراخ ةعقاولا ةیوعرلا
 .ةیمحملا
 
 

 ةینطولا يضارلاا لخاد يوعرلا لقنتلا : 7 ةداملا 
 ةاعارم عم نییعارلا عیمجل اھب فرتعم ةیرح
 ةقطنملا دیلاقتو تاداعو اھب لومعملا ةینطولا ةمظنلأا
  .ةفیضملا
 
 

 تایقافتا بجومب ھمیظنت متی ،يمیلقلإا ىوتسملا ىلعو
 .لودلا نیب تادھاعمو
 
 

 يف ةاواسملا نامضب ةلودلا مزتلت : 8 ةداملا 
 ساسأ ىلع زییمت نود ةیوعرلا دراوملا ىلإ لوصولا
 .نیدلا وأ سنجلا وأ قرعلا وأ لصلأا
 
 

 ةیولولأا قوقحب يشاوملا باحصأ عتمتی : 9 ةداملا 
 مھنطوم يف ةعقاولا ةیوعرلا دراوملا مادختسا يف
  .فیضملا مھنطومو يلصلاا
 

 
 مادختسلاا يف قحلا اذھ ةسرامم نإف ،كلذ عمو
 ىلع نیرخلآا نیمدختسملا لوصح دعبتسی لا يولولأا
 .دراوملا هذھ
 

 يف ةكراشملا يشاوملا باحصلأ بجی : 10 ةداملا
 فدھب ةیوعرلا دراوملل ةمادتسملاو ةدیشرلا ةرادلإا
 .ةیلبقتسملاو ةیلاحلا لایجلأا قوقح ىلع ظافحلا
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préservation des droits de génération 
présentes et futures.   

Tout éleveur est tenu de respecter et de 
protéger l’environnement. 

 
Article 11 : Les activités minières et 
pétrolières qui ont pour conséquence la 
perte des droits d’usage pastoraux 
entrainent l’indemnisation ou la 
compensation des titulaires de ces 
droits.  
 
Article 12 : L’espace pastoral constitué 
de couloirs de transhumance, de pistes 
à bétail, des aires de stationnement, 
des pâturages et des ouvrages 
hydrauliques ne peut faire l’objet d’une 
appropriation privée.  
 
Article 13 : Les éleveurs ont droit, dans 
leurs déplacements, au respect de leur 
vie privée et de leurs biens, en 
particulier le bétail.  
 
Article 14 : Tout conflit susceptible 
d’être engendré par l’utilisation des 
ressources pastorales doit d’abord faire 
l’objet d’un règlement devant les 
instances ou institutions de proximité 
prévues à cet effet. 
 
Article 15 : Dans leurs déplacements, les 
éleveurs ont une obligation 
permanente de surveillance et de 
contrôle de leur bétail. Ils veillent au 
respect des biens d’autrui dont les 
champs.  
 
Article 16 : Il est interdit d’obstruer les 
couloirs de transhumance, les pistes à 

 
 
 
 ةئیبلا مرتحی نأ يشاوم بحاص لك ىلع بجی 
 .اھیمحیو
 
 

 يتلا ةیلورتبلاو ةینیدعتلا ةطشنلأا نإ : 11 ةداملا 
 مزلتست يوعرلا مادختسلاا قوقح نادقف ىلإ يدؤت
 .قوقحلا هذھ باحصلأً اضیوعت
 
 
 
 ةیوعرلا ةحاسملا نوكت نأ زوجی لا : 12 ةداملا 
 ةیشاملا تاراسمو لاحرتلا تارمم نم ةنوكملا
 ةیئاملا تآشنملاو يعارملاو فوقولا قطانمو
 .صاخلا ءلایتسلال اعوضوم
 
 

 

 قحلا ،مھلقنت ءانثأ ،يشاوملا باحصلأ : 13 ةداملا 
 ةصاخو مھتاكلتممو مھتیصوصخ مارتحا يف
 .مھتیشام
 

 
 

 أشنی نأ لمتحملا نم عازن يأ لح بجی : 14 ةداملا 
 تاطلسلا مامأً لاوأ ةیوعرلا دراوملا مادختسا نع
 .ضرغلا اذھل ةصصخملا تاسسؤملا وأ ةیلحملا
 
 
 
 ءانثأ ،يشاوملا باحصأ ىلع بجوتی : 15 ةداملا 
 .مھیشاوم صحفو ةبقارمب مئادلا مازتللاا ،مھرفس
 يف امب ،نیرخلآا تاكلتمم مارتحا ىلع نوصرحیو
  .لوقحلا كلذ
 
 
 تاراسمو لاحرتلا تارمم دس رظحی : 16 ةداملا
 ةلجسملاو ةددحملا هایملا ىلإ لوصولا قرطو ةیشاملا
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bétail et les voies d’accès à l’eau, 
identifiés, répertoriés et matérialisés, 
reconnus comme tels ou faisant l’objet 
d’un accord. 
 
Article 17 : En tout endroit et à tout 
moment, les communautés pastorales 
et leurs organisations doivent être 
associées aux divers processus 
décisionnels affectant les ressources 
pastorales à leur disposition.  
 
TITRE II : DE LA GESTION DE L’ESPACE 
PASTORAL 
 
Chapitre I : Des déplacements des 
animaux 
 
Section 1 : Des obligations de l’État et 
des Collectivités Territoriales 
Décentralisées  
 
Article 18 : L'État et les Collectivités 
Territoriales Décentralisées ont 
l'obligation d'aménager des couloirs de 
transhumance pour assurer le 
déplacement du bétail entre les terroirs 
d'attache et les zones d'accueil. 

L'État et les Collectivités Territoriales 
Décentralisées ont également 
l'obligation d'aménager des voies 
d'accès du bétail aux pâturages, aux 
points d’eau, aux cures salées et aux 
marchés à bétail. 
 
Article 19 : L'État et les Collectivités 
Territoriales Décentralisées mettent en 
place des centres de secours en 
matière de santé et de sécurité le long 
des couloirs de transhumance, à 
proximité des grands marchés à bétail 

 وأ وحنلا اذھ ىلع اھب فرتعملا وأ ةدسجملاو
  .ةیقافتلا ةعضاخلا
 
 
 

 بجی ،تاقولأاو نكاملأا عیمج يف : 17 ةداملا
 تایلمع يف اھتامظنمو ةیوعرلا تاعمتجملا كارتشا
 دراوملا ىلع رثؤت يتلا ةفلتخملا تارارقلا ذخا
 .اھل ةحاتملا ةیوعرلا
 
 

 

  ةیوعرلا ةحاسملا ةرادإ : يناثلا بابلا
 
 
  تاناویحلا تلاحر : لولأا لصفلا
 
 

 ةیمیلقلإا تاعمتجملاو ةلودلا تامازتلا : لولأا مسقلا
  ةیزكرملالا
 
 

 ةیمیلقلإا تاعمتجملاو ةلودلا مزتلت : 18 ةداملا
 ةلحر نامضل لاحرتلا تارمم حلاصإب ةیزكرملالا
  .ةفیضملا قطانمو ةیلصلأا اھنطاوم نیب ةیشاملا
 
 
 
 ةیمیلقلإا تاعمتجملاو ةلودلا قتاع ىلع عقتو
 لوصو قرط حلاصإب مازتللاا اضًیأ ةیزكرملالا
 حلملا ضاوحأو هایملا طاقنو يعارملا ىلإ ةیشاملا
  .ةیشاملا قاوسأو
 
 
 ةیمیلقلإا تاعمتجملاو ةلودلا موقت : 19 ةداملا
 ةحصلا صوصخب ةثاغإ زكارم ءاشنإب ةیزكرملالا
 نم برقلابو لاحرتلا تارمم لوط ىلع ةملاسلاو
  .ةیشاملا عمجت قطانم يفو ةریبكلا ةیشاملا قاوسأ
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et dans les zones de concentration de 
bétail. 
 
Article 20 : L'État et les Collectivités 
Territoriales Décentralisées aménagent 
des points d'eau et des aires de 
stationnement le long des couloirs de 
transhumance. 
 
Section 2 : De l’identification, de la 
délimitation et de la matérialisation des 
couloirs de transhumance et des pistes 
à bétail  
 
Article 21 : Les couloirs de 
transhumance existant à la date 
d'entrée en vigueur de la présente loi 
doivent être recensés, réhabilités en 
priorité, et classés dans le domaine 
public national. 
 
Article 22 : Les pistes à bétail existant à 
la date d'entrée en vigueur de la 
présente loi doivent être recensés, 
réhabilités en priorité, et classés dans le 
domaine public de la Région où elles se 
trouvent. 
 
Article 23 : A la demande du 
Gouvernement, de nouveaux couloirs 
de transhumance peuvent être créés 
dans une Région selon un processus 
participatif impliquant les Conseils 
Régionaux, les Conseils 
Départementaux, les Communes, les 
Communautés Rurales, les 
organisations professionnelles des 
pasteurs, les autorités traditionnelles.  

Il revient au Conseil Régional, sollicité 
par le Ministère en charge de l’Élevage 
pour la création de couloirs de 

 
 
 

 ةیمیلقلإا تاعمتجملاو ةلودلا لمعت : 20 ةداملا
 فوقولا قطانمو هایملا طاقن حلاصا ىلع ةیزكرملالا

 .لاحرتلا تارمم لوط ىلع
 
 
 تارمم دیسجتو دودح مسرو دیدحت : يناثلا مسقلا
 ةیشاملا تاراسمو لاحرتلا
 
 
 
 يف ةمئاقلا لاحرتلا تارمم دیدحت بجی : 21 ةداملا
 ھجو ىلع اھلیھأت ةداعإو ،نوناقلا اذھ ذافن خیرات
  .ينطولا ماعلا كلملا يف اھفینصتو ،ةیولولأا
 
 
 
  ةدوجوملا ةیشاملا تاراسم دیدحت بجی : 22 ةداملا
 ھجو ىلع اھلیھأت ةداعإو ،نوناقلا اذھ ذافن خیرات يف
 ةقطنملل ةماعلا كلاملأا نمض اھفینصتو ،ةیولولأا
  .اھیف عقت يتلا
 

 
 ءاشنإ ،ةموكحلا بلط ىلع ءانب ،زوجی : 23 ةداملا
 اقفو كلذو ،ام ةقطنم يف لاحرتلل ةدیدج تارمم
 سلاجمو ةیمیلقلإا سلاجملا مضت ةیكراشت ةیلمعل
 ةیفیرلا تاعمتجملاو تایدلبلاو تاظفاحملا
  .ةیدیلقتلا تاطلسلاو ةاعرلل ةینھملا تامظنملاو
 
 
 
 

 
 ةرازولا بلط ىلع ءانب ،يمیلقلإا سلجملل دوعی
 دعب ،لاحرتلا تارمم ءاشنلإ ةیناویحلا ةورثلاب ةفلكملا
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transhumance, après concertation 
avec les organes énumérés à l’alinéa 
précédent, de faire à l’État des 
propositions d'identification et de 
délimitation.  

Sur la base de la délibération du Conseil 
Régional, le Gouvernement adopte par 
voie de décret les couloirs de 
transhumance qui lui sont proposés et 
procède à leur classement dans le 
domaine public national. 

L'État veille à une bonne jonction au 
plan national des différents couloirs de 
transhumance.  

Un décret d'application détermine les 
modalités de consultation des différents 
organes précités. 
 
Article 24 : A la demande du 
Gouverneur de Région, de nouvelles 
pistes à bétail peuvent être créées dans 
les Départements selon un processus 
participatif impliquant le Conseil 
Départemental, les Communes, les 
Communautés Rurales, les 
organisations professionnelles de 
pasteurs, les autorités traditionnelles. 

Il revient au Conseil Départemental 
sollicité par le Gouverneur, après 
concertation avec les organes 
énumérés à l’alinéa précédent, de faire 
au Gouverneur des propositions 
d'identification et de délimitation des 
pistes à bétail. Sur la base de la 
délibération du Conseil Départemental, 
le Gouverneur adopte par voie d’arrêté 
la proposition d'identification et de 
délimitation des couloirs de 
transhumance. 

 میدقت ،ةقباسلا ةرقفلا يف ةروكذملا تائیھلا عم رواشتلا
  .اھدودح میسرتو اھدیدحتل ةلودلا ىلإ تاحرتقم
 
 
 

 دمتعت ،يمیلقلإا سلجملا تلاوادم ىلع ءانبو
 اھیلع ةحرتقملا لاحرتلا تارمم ،موسرمب ،ةموكحلا
  .ينطولا ماعلا كلملا نمض اھفینصت يف عرشتو
 
 
 
 تارمم فلتخم طبر نامض ىلع ةلودلا لمعت
  .ينطولا ىوتسملا ىلع میلس لكشب لاحرتلا
 
 

 ةروكذملا ةفلتخملا تائیھلا ةراشتسا تاءارجإ ددحتو
 .يذیفنت موسرمب هلاعأ

 
 ،يمیلقلإا يلاولا بلط ىلع ءانب ،زوجی : 24 ةداملا
 قفو تاظفاحملا يف ةیشاملل ةدیدج تاراسم ثادحإ

 تایدلبلاو ةظفاحملا سلجم مضت ةیكراشت ةیلمع
 ةاعرلل ةینھملا تامظنملاو ةیفیرلا تاعمتجملاو
  .ةیدیلقتلا تاطلسلاو
 
 
 
 

 دعبو ،يلاولا بلط ىلع ءانب ،ةظفاحملا سلجمل دوعی
 نأ ،ةقباسلا ةرقفلا يف ةروكذملا تائیھلا عم رواشتلا
 تاراسم نییعتو دیدحتل يلاولا ىلإ تاحرتقم مدقی
 دمتعی ،ةظفاحملا سلجم تلاوادم ىلع ءًانب .ةیشاملا
  .لاحرتلا تارمم نییعتو دیدحتب صاخ رارقب يلاولا
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Les autorités de la Région se substituent 
à tout Conseil Départemental qui n'a 
pas pu présenter dans les délais requis 
sa délibération relative à la proposition 
d'identification et de délimitation des 
pistes pastorales locales. 

Le Gouverneur adopte par voie d'arrêté 
les pistes à bétail qui lui sont proposées 
et procède à leur classement dans le 
domaine public régional.  

Le Gouverneur veille à une bonne 
jonction au plan régional des 
différentes pistes à bétail. 
 
Article 25 : L'État se substitue à tout 
Conseil Régional qui n'a pu présenter 
dans les délais requis sa délibération 
relative à la proposition d’identification 
et de délimitation de couloirs de 
transhumance. 
 
Article 26 : Quelle que soit la Région 
traversée, la largeur d'un couloir de 
transhumance ou d'une piste à bétail 
doit permettre tout ce qui est 
nécessaire pour en user, dont la fluidité 
dans la circulation des troupeaux. 
 
Article 27 : Tout document d'urbanisme 
ou d'aménagement du territoire ne 
saurait méconnaître l'existence d'un 
couloir de transhumance lorsque celui-
ci traverse ou contourne une 
agglomération urbaine. 
 
Article 28 : Dès lors que le couloir de 
transhumance a été créé, le Ministère 
en charge de l'Élevage procède sans 
délai à l'organisation de sa 
matérialisation.  

 مل ةظفاحم سلجم يأ لحم ةیمیلقلإا تاطلسلا لحتس
 دیدحتب صاخلا حارتقلاا نأشب هرارق میدقت نم نكمتی
 راطلإا يف ةیلحملا ةیوعرلا تاراسملا میسرتو
  .بولطملا ينمزلا
 
 

 رارقب ھیلع ةحرتقملا ةیشاملا تاراسم يلاولا دمتعیو
  .يمیلقلإا ماعلا كلملا نمض اھفینصت يف عرشیو
 
 
 ةفلتخملا ةیشاملا تاراسم طبر ىلع يلاولا صرحیو
  .يمیلقلإا ىوتسملا ىلع حیحص لكشب
 
 

 مل يمیلقإ سلجم لك لحم ةلودلا لحت : 25 ةداملا
 نییعتو دیدحت حرتقم لوح ھتلاوادم میدقت نم نكمتی
  .بولطملا ينمزلا راطلإا يف لاحرتلا تارمم
 
 
 
 متی يتلا ةقطنملا نع رظنلا ضغب : 26 ةداملا

 وأ لاحرتلا رمم ضرع حمسی نأ بجی ،اھروبع
 امب ،ھمادختسلا يرورض وھ ام لكب ةیشاملا راسم
  .ناعطقلا ةكرح ةسلاس كلذ يف
 

 
 وأ يراضح طیطخت ةقیثو يلأ نكمی لا : 27 ةداملا

 يلاحرت رمم دوجو لفغت نأ يضارلاا حلاطصلا
  .ةیرضح ةقطنم زواجتی وأ ربعی امدنع
 
 
 
 ىلوتت ،لاحرتلا رمم ءاشنإ درجمب : 28 ةداملا
 ریخأت نود لمعلا ةیناویحلا ةورثلاب ةفلكملا ةرازولا

  .هدیسجت میظنت ىلع
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Dès lors que la piste à bétail a été 
créée, les autorités de la Région 
procèdent sans délai à l'organisation de 
sa matérialisation. 
 
Article 29 : L'État a l'obligation de 
viabiliser les couloirs de transhumance 
et les pistes à bétail par des points 
d'eau, des aires de stationnement et 
des services sociaux des bases dont la 
santé et l'éducation. 
 
Article 30 : L'État et les Collectivités 
Territoriales Décentralisées veillent à la 
sécurisation des couloirs de 
transhumance à vocation 
transfrontalière. 
 
Section 3 : Du régime juridique  
 
Article 31 : Les couloirs de 
transhumance régulièrement classés 
dans le domaine public de l'État et les 
pistes à bétail classées dans le domaine 
public de la Région sont inaliénables et 
imprescriptibles.  

Lorsqu'un couloir de transhumance ou 
une piste pastorale locale fait l'objet 
d'un déclassement, il tombe dans le 
domaine privé de l'État ou de la Région 
selon le cas. 
 
Article 32 : L'État et ses services 
déconcentrés en charge de l'Élevage 
ont l'obligation de veiller à ce que les 
couloirs de transhumance et les pistes 
pastorales locales respectent leur 
destination.  
 
Article 33 : L'État et les Collectivités 
Territoriales Décentralisées contribuent 

 تاطلسلا عرشتس ،ةیشاملا راسم ءاشنإ درجمبو
  .هدیسجت میظنت يف روفلا ىلع ةیمیلقلإا
 
 
 

 لاحرتلا تارمم نیمأتب ةلودلا مزتلت : 29 ةداملا
 قطانمو هایملا طاقن ریفوت عم ةیشاملا تاراسمو
 كلذ يف امب ةیساسلأا ةیعامتجلاا تامدخلاو فوقولا
  .میلعتلاو ةحصلا
 

 
 ةیمیلقلإا تاعمتجملاو ةلودلا لمعت : 30 ةداملا
 تاذ لاحرتلا تارمم نمأ نامض ىلع ةیزكرملالا
 .دودحلل ةرباعلا ضارغلأا
 
 
 

 ينوناقلا ماظنلا : ثلاثلا مسقلا
 
 نمض ماظتناب ةفنصملا لاحرتلا تارمم : 31 ةداملا
 ةفنصملا ةیشاملا تاراسمو ةلودلل ةماعلا كلاملأا

 لاو فرصتلل ةلباق ریغ ةقطنملل ةماعلا كلاملأا نمض
  .مداقتلاب طقست

 
 راسم وأ لاحرتلا رمم فینصت فذح متی امدنع
 ةلودلل صاخلا لاجملا نمض عقی ھنإف ،يلحملا يعرلا
  .ةلاحلا بسح ةقطنملا وأ
 
 
 

 ةیزكرملالا اھماسقاو ةلودلا مزتلت : 32 ةداملا
 تارمم مارتحا نامضب ةیناویحلا ةورثلاب ةینعملا
  .اھتھجول ةیلحملا ةیوعرلا تاراسملاو لاحرتلا
 
 
 
 
 ةیمیلقلإا تاعمتجملاو ةلودلا مھاست : 33 ةداملا
  تارممل ةقسنملا ةرادلإل تایلآ ءاشنإ يف ةیزكرملالا



13 
 

à la mise en place des mécanismes de 
gestion concertée des couloirs de 
transhumance et des pistes à bétail. 
 
Chapitre II : Des aires de stationnement  
 
Article 34 : Il revient à chaque Conseil 
Régional, après concertation avec les 
Conseils Départementaux et les 
Communautés Rurales traversées par 
un couloir de transhumance, d'identifier 
et de délimiter les aires de 
stationnement le long de ce couloir. 
Celles-ci relèvent de son domaine 
public.  
 
Article 35 : La gestion des aires de 
stationnement relève du Conseil 
Régional par le biais de ses services 
techniques.  
 
Article 36 : Le séjour sur une aire de 
stationnement est à titre temporaire. Le 
séjour sur une aire de stationnement ne 
crée aucun droit de propriété sur 
l'espace occupé ni sur la fumure laissée.  
 
Article 37 : Toute aire de stationnement 
doit être dotée des points d'eau, d'une 
école nomade et des services de santé 
humaine et animale mobile. 
 
Chapitre III : De l'insertion des 
transhumants dans les zones d'accueil 
 
Article 38 : L'accueil des transhumants 
dans une zone d'accueil se fait sur la 
base des accords sociaux passés avec 
les populations autochtones dans le 
respect de leurs us et coutumes.  
 

  .ةیشاملا تاراسمو لاحرتلا
 

 
 فوقولا قطانم : يناثلا لصفلا
 
 رواشتلا دعب ،يمیلقإ سلجم لكل دوعی : 34 ةداملا
 يتلا ةیورقلا تاعامجلاو تاظفاحملا سلاجم عم
 فوقولا قطانم میسرتو دیدحت ،لاحرتلا رمم اھربعی

 اھقاطن نمض جردنت هذھو .رمملا اذھ لوط ىلع
  .ماعلا
 
 

 
 
 ىلع فوقولا قطانم ةرادإ ةیلوؤسم عقت : 35 ةداملا

  .ةینفلا ھتامدخ للاخ نم يمیلقلإا سلجملا قتاع
 
 
 

 نإ .ةتقؤم فوقولا ةقطنم يف ةماقلاا : 36 ةداملا
 ةیكلم قوقح يأ قلخت لا فوقولا ةقطنم يف ةماقلاا

 .كورتملا دامسلا وا تلتحا يتلا ةحاسملا ىلع
 

 
 طاقنب فوقو ةقطنم لك زھجت نأ بجی : 37 ةداملا
 ةیرشبلا ةحصلل ةلقنتم تامدخو ةلقنتم ةسردمو هایم
  .ةیناویحلاو

 
  ةفیضملا قطانملا يف لحرلا جامدإ : ثلاثلا لصفلا
 
 

 ةفیضم ةقطنم يف لحرلا  لابقتسا متی : 38 ةداملا
 ناكسلا عم دقعت ةیعامتجا تایقافتا ساسأ ىلع
  .مھدیلاقتو مھتاداعب قلعتی امیف نییلصلأا
 
 



14 
 

Article 39 : Lorsqu'ils transhument dans 
les zones qui ne leur sont pas familières, 
les éleveurs sont tenus de s'informer 
auprès des autochtones pour éviter de 
faire pâturer les animaux dans les sites 
sacrés et les aires protégées.  
 
Article 40 : L'accès aux points d'eau 
privés et communautaires dans une 
zone d'accueil se fait sur la base d'un 
accord avec les propriétaires ou les 
gérants. Une contribution à l'entretien 
des infrastructures peut être 
demandée.  
 
Article 41 : Il est fait obligation aux 
services publics des zones d'accueil de 
garantir aux transhumants l'accès aux 
services sociaux de base, notamment 
de santé humaine et animale et 
d'éducation. 
 
Chapitre IV : De l'insertion des 
transhumants dans les zones agricoles 
 
Article 42 : Il est institué, pour prendre en 
compte la nécessité d'une bonne 
intégration entre l'agriculture et 
l'élevage, un système de fermeture et 
de libération des champs des cultures 
pluviales en zone agricole.  

Les dates de fermeture et de libération 
des champs sont déterminées dans 
chaque Région par un Arrêté du 
Gouverneur après concertation avec le 
Conseil Régional, le Conseil 
Départemental, les Communes, les 
Communautés Rurales, les 
organisations professionnelles 
d'agriculteurs et d'éleveurs.  

 ىلإ لاحرتلا دنع ةاعرلا ىلع نیعتی : 39 ةداملا
 ناكسلا نم تامولعملا بلط ،مھل ةفولأم ریغ قطانم
 ةسدقملا نكاملأا يف تاناویحلا يعر بنجتل نییلحملا
  .ةیمحملا قطانملاو
 
 
 ةصاخلا هایملا طاقن ىلع لوصحلا متی : 40 ةداملا
 عم قافتا ىلع ءًانب ةفیضملا ةقطنم يف ةیعمتجملاو
 ةنایص يف ةمھاسملا بلط نكمی .ءلاكولا وأ نیكلاملا
  .ةیتحتلا ةینبلا
 
 
 
 قطانملا يف ةماعلا تامدخلا ىلع نیعتی : 41 ةداملا
 تامدخلا ىلع لحرلا لوصح نامض ةفیضملا
 میلعتلاو ةحصلا ةصاخو ،ةیساسلأا ةیعامتجلاا
  .ناویحلاو ناسنلإل
 

 
 ةیعارزلا قطانملا يف لحرلا جمد : عبارلا لصفلا

 
 نیب دیجلا لماكتلا ةرورضل ةاعارم : 42 ةداملا
 قلاغلإ ماظن ءاشنإ متی ،ةیناویحلا ةورثلاو ةعارزلا
 قطانملا يف ةیلعبلا لیصاحملا نم لوقحلا ءلاخإو
  .ةیعارزلا
 
 

 لك يف اھءلاخإو لوقحلا قلاغإ دیعاوم دیدحت متی
 سلجملا عم رواشتلا دعب يلاولا نم رارقب ةقطنم
 تاعمتجملاو تایدلبلاو ةظفاحملا سلجمو يمیلقلإا
  .نییعارلاو نیعرازملل ةینھملا تامظنملاو ةیفیرلا
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Article 43 : Il est fait obligation aux 
agriculteurs de clôturer à tout moment 
les parcelles maraîchères.  
 
Article 44 : Dans les zones des cultures 
de décrue, les agriculteurs ont 
l'obligation de surveiller leurs champs 
pendant la journée et les éleveurs sont 
tenus de surveiller leurs bétails pendant 
la nuit.  
 
Article 45 : L'agriculteur qui souhaite 
bénéficier de la fumure des animaux 
peut autoriser le parcage dans son 
champ. 
 
Chapitre V : De l’hydraulique pastorale 
 
Article 46 : Les normes des maillages à 
observer dans l'implantation des puits 
pastoraux sont les suivantes :  

• En zone saharienne : 50 kilomètres 
entre deux points d’eau ; 

• En zone sahélienne : 25 kilomètres 
entre deux points d'eau ; 

• En zone soudanienne : 12,5 
kilomètres entre deux points 
d'eau. 

 
Article 47 : Les ouvrages d'hydraulique 
pastorale sont constitués : 

• Des puits à usage pastoral, 
publics ou forés à l'initiative des 
communautés et des personnes 
de bonne volonté ; 

• Des stations de pompage ; 

 يضارأ جییست نوعرازملا ىلع بجوی : 43 ةداملا
  .تاقولأا عیمج يف مھقئادح

 
 نم بجوی ،ةیضیفلا ةعرازلا قطانم يف : 44 ةداملا
 نم بجویو راھنلا ءانثأ مھلوقح ةبقارم نیعرازملا
  .لیللا ءانثأ مھیشاوم ةبقارم يشاوملا باحصا
 
 

 
 ةدافتسلاا يف بغری يذلا عرازملل زوجی : 45 ةداملا
  .ھلقح يف مھئاقبإب صخری نأ تاناویحلا ثور نم
 

 
  ةیوعرلا هایملا : سماخلا لصفلا
 
 يف اھتاعارم بجی يتلا ةكبشلا رییاعم : 46 ةداملا
 : يلی امك يھ ةیوعرلا رابلآا ءاشنإ
 
 

 نیب ارًتمولیك 50 : ةیوارحصلا ةقطنملا يف •
  ؛ هایم يتطقن

 

 يتطقن نیب ارًتمولیك 25 : لحاسلا ةقطنم يف •
 ؛ هایم

 

 نیب ارًتمولیك 12.5 : ةینادوسلا ةقطنملا يف •
 .هایم يتطقن

 
 

  : نم ةیوعرلا ةیئاملا تآشنملا نوكتت : 47 ةداملا
 
 

 اھرفح متی وأ ةماع ،يوعرلا مادختسلال رابآ •
 يوذ صاخشلأاو تاعامجلا نم ةردابمب
  ؛ ةنسحلا ایاونلا

 
  ؛ خضلا تاطحم •
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• Des mares à vocation pastorale 
spécialement aménagées à cet 
effet. 

 
Article 48 : Afin de sécuriser la mobilité 
du bétail transhumant ou d'ouvrir de 
nouveaux pâturages inexploités par 
manque de points d'eau, l'État a 
l'obligation de creuser des mares à 
vocation pastorale.  
 
Article 49 : Il est interdit d'implanter des 
villages sédentaires dans la zone 
d'emprise des points d'eau pastoraux 
énumérés aux articles 47 et 48. 
 
TITRE III : DES DROITS D’ACCÈS AUX 
RESSOURCES PASTORALES  
 
Article 50 : Les éleveurs ont le droit 
d'accéder et d'exploiter librement les 
ressources pastorales pour 
l'alimentation de leurs animaux.  

L'État et les Collectivités Territoriales 
Décentralisées assurent l'accès 
équitable aux points d'eau aménagés. 

 
Chapitre I : De l’accès à l’eau 
 
Article 51 : Les eaux relevant du 
domaine public naturel de l'État, à 
savoir les cours d'eau permanents ou 
non, les lacs, les mares et sources, sont 
accessibles sans restriction au bétail à 
travers des pistes à bétail ou des 
servitudes librement consenties par les 
riverains ou résultant d'un accord avec 
les organisations d’éleveurs, et sans 
perception de taxe ou de redevances.  

 ةأیھم ةیوعرلا ضارغلأل ةصصخم كرب •
  .ضرغلا اذھل اصًیصخ

 
 حتف وأ لحرلا ةیشاملا لقنت نامضل : 48 ةداملا
 رداصم صقن ببسب ةلغتسم ریغ ةدیدج يعارم
  .ةیوعرلا ضارغلأل كرب رفحب ةلودلا مزتلت ،هایملا
 
 
 
 ةقطنملا يف ةرقتسم ىرق ءاشنإ رظحی : 49 ةداملا
 نیتداملا يف ةروكذملا ةیوعرلا هایملا طاقن اھلمشت يتلا

  .48و 47
 
 

  ةیوعرلا دراوملا ىلع لوصحلا قوقح : ثلاثلا بابلا
 
 

 لوصولا يف قحلا ةیشاملا باحصلأ : 50 ةداملا
 ةیذغتل اھللاغتساو ةیوعرلا دراوملا ىلا ةیرحب

  .مھتاناویح
 
 ىلع ةیزكرملالا ةیمیلقلإا تاعمتجملاو ةلودلا لمعت

  .ةأیھملا هایملا طاقن ىلع لداعلا لوصحلا نامض

 
 

  ءاملا ىلع لوصحلا : لولأا لصفلا
 
 يعیبطلا ماعلا كلملا نمض عقت يتلا هایملا :51 ةداملا
 ةمئادلا ریغ وأ ةمئادلا ةیئاملا يراجملا يھو ةلودلل
 ةیشاملل ةحاتم نوكت عیبانیلاو كربلاو تاریحبلاو
 قوقح وأ ةیشاملا تاراسم قیرط نع كلذو دویق نود
 يراجملا باحصأ نیب ةیرحب اھیلع قفتملا قافترلاا
 ةیناویحلا ةورثلا تامظنم عم قافتا نع ةجتانلا وأ
  .موسر وأ بئارض لیصحت نودو
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Les éleveurs utilisateurs des eaux 
relevant du domaine public naturel sont 
tenus de s'en servir rationnellement 
dans le respect des droits des autres 
usagers. 
 
Article 52 : Les mares à vocation 
pastorale creusées dans les conditions 
définies à l'article 48 sont à l'usage 
exclusivement pastoral. Elles ne 
sauraient être exploitées à d'autres fins.  
 
Article 53 : Les puits traditionnels, 
réputés appartenir à une communauté, 
ne sont accessibles au bétail qu'avec 
l'autorisation des représentants de cette 
communauté. Il en est de même des 
puits privés.  
 
Article 54 : Les ouvrages hydrauliques 
réalisés sur financement public ou à 
l'initiative d'une organisation 
internationale, d'une organisation non 
gouvernementale, d'un donateur privé, 
sont à l'usage de tout éleveur pour 
l'abreuvement de son troupeau.  
 
Article 55 :  L'État a l'obligation de 
préserver l'usage multifonctionnel des 
ouvrages de retenue des eaux de 
ruissellement en zone pastorale.  
 
Article 56 : Tout usager d'un point d'eau 
a l'obligation de l'entretenir et d'user de 
cette eau en bon père de famille.  
 
Article 57 : Les bénéficiaires de points 
d'eau aménagés peuvent participer 
aux frais d'entretien selon les modalités 
définies par décret pris en Conseil des 
Ministres.  

 يتلا هایملا نومدختسی نیذلا نییعارلا نم بلطُیو
 اھومدختسی نأ يعیبطلا ماعلا لاجملا ىلإ يمتنت
 نیمدختسملا قوقح مارتحا عم ةینلاقع ةقیرطب
 .نیرخلآا

 
 يعرلل ةصصخملا كربلا نوكت : 52 ةداملا
 48 ةداملا يف ةددحملا طورشلا قفو ةروفحملا
 يلأ اھمادختسا زوجی لاو .طقف يعرلل ةصصخم
  .رخآ ضرغ

 
 رابلآا ىلع لوصحلا ةیشاملل زوجی لا : 53 ةداملا
 يلثمم ةقفاومب لاإ ام ةعامجل ةعبات ربتعت يتلا ةیدیلقتلا
 رابلآا ىلع ھسفن رملأا قبطنیو .ةعامجلا كلت
  .ةصاخلا
 
 
 لیومتب متت يتلا ةیئاملا تآشنملا نوكت : 54 ةداملا

 ریغ ةمظنم وأ ةیلود ةمظنم نم ةردابمب وأ ماع
 يأ مادختسلا ةصصخم صاخ عربتم وأ ةیموكح
  .ھعیطق يقسل يعار
 
 

 
 مادختسلاا ىلع ظافحلاب ةلودلا مزتلت : 55 ةداملا
 يف راطملأا هایم زجح تآشنمل فئاظولا ددعتملا
  .ةیوعرلا قطانملا

 
 ةظفاحملاب مزلم هایم ةطقنل لمعتسم لك : 56 ةداملا

  .احلاص لاامعتسا هایملا هذھ لامعتساو اھیلع

 
 ةأیھملا هایملا طاقن نم نیدیفتسملل زوجی : 57 ةداملا
  ددحت يتلا طورشللً اقفو ةنایصلا فیلاكت يف ةمھاسملا
  .ءارزولا سلجم يف ردصی موسرمب
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Article 58 : Les Collectivités Territoriales 
Décentralisées, les services 
déconcentrés de l'État, les autorités 
traditionnelles et les organisations 
d'éleveurs, d'agriculteurs et de 
pêcheurs, le cas échéant, apportent 
leur concours pour la mise en place des 
comités de gestion des points d'eau afin 
de réduire les conflits entre les différents 
usagers. 
 
Article 59 : Les eaux de pluie peuvent 
être recueillies par tout occupant d'une 
aire de stationnement, d'un 
campement ou de tout espace pour 
l'abreuvement du bétail.  
 
Article 60 : Les Communautés Rurales, 
en concertation avec les services 
déconcentrés du Ministère en charge 
de l'Élevage, du Ministère en charge de 
l'Environnement et du Ministère en 
charge de l'Aménagement du 
Territoire, les organisations d'éleveurs, 
d'agriculteurs et de pêcheurs, 
délimitent, en cas de nécessité, dans les 
eaux de surface, des zones 
exclusivement réservées aux activités 
de pêche. 
 
Chapitre II : De l’accès aux pâturages  
 
Article 61 : L'accès aux ressources 
fourragères est libre sous réserve du 
respect des droits des autres usagers.  
 
Article 62 : L'accès aux résidus culturaux 
au profit des éleveurs est régi par les 
accords et alliances sociaux ainsi qu'au 
respect du calendrier de libération des 
champs.  

 ،ةیزكرملالا ةیمیلقلإا تاعمتجملا مدقت : 58 ةداملا
 ةیدیلقتلا تاطلسلاو ،ةیزكرملالا ةیموكحلا ماسقلااو
 دنع ،نیدایصلاو نیعرازملاو نییعارلا تامظنمو
 هایملا طاقن ةرادإ ناجل ءاشنإ يف اھتدعاسم ،ءاضتقلاا
  .نیمدختسملا فلتخم نیب تاعازنلا ضیفخت لجأ نم
 
 
 
 

 
 يأ لبق نم راطملأا هایم عمج زوجی : 59 ةداملا

 ناكم يأ وأً امیخم وأ فوقو ةقطنم لتحی صخش
  .ةیشاملا يقسل صصخم
 
 

 

 عم رواشتلاب ،ةیفیرلا تاعامجلا موقت : 60 ةداملا
 ةرازوو ةیناویحلا ةورثلا ةرازول ةیزكرملالا ماسقلاا
 تامظنمو يضارلاا حلاطصا ةرازوو ةئیبلا
 دنع ،دیدحتب ،نیدایصلاو نیعرازملاو نییعارلا
 ةصصخملا قطانملا ،ةیحطسلا هایملا يف ،ءاضتقلاا

 .دیصلا ةطشنلأ اصیصخ
 
 
 
 
 
 
  يعارملا ىلع لوصحلا : يناثلا لصفلا
 
 ایناجم فلاعلأا دراوم ىلع لوصحلا : 61 ةداملا
  .نیرخلآا نیمدختسملا قوقح مارتحا طرشب
 
 

 تافلخم ىلع لوصحلا عضخی : 62 ةداملا
 تافلاحتو تایقافتلا نییعارلا ةحلصمل لیصاحملا
 جارفلإا لودجب مازتللاا نع لاضف ،ةیعامتجا
  .ينادیملا
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Article 63 : Les champs mis en jachère 
sont considérés comme des pâturages ; 
ils sont accessibles sans restriction aux 
animaux.  
 
Article 64 : Le pâturage dans une forêt 
privée se fait avec l'accord de son 
propriétaire.  
 
Article 65 : L'accès du bétail dans les 
zones insulaires se fait sur la base des 
accords sociaux existant entre les 
parties concernées.  
 
Article 66 : Le pâturage peut être 
momentanément suspendu par 
décision du Sous-préfet territorialement 
compétent, sur proposition d'une 
Communauté Rurale, sur un périmètre 
bien défini pour permettre la coupe de 
paille et l'élagage des arbres aux fins 
des coffrages des puits traditionnels et 
de construction d'habitations. 
 
Article 67 : Aucune autorité 
administrative, traditionnelle ou 
militaire, n'est autorisée à percevoir une 
taxe ou une redevance liée à l'utilisation 
des pâturages.  
 
Chapitre III :  De l'accès aux cures 
salées 
 
Article 68 : Les cures salées réputées 
n'appartenir à aucune personne 
publique ou privée sont accessibles 
sans restriction au bétail.  
 
Article 69 : Les cures salées placées sous 
la gestion d'une communauté ne sont 

 ؛يعارمك روبلل ةكورتملا لوقحلا ربتعت : 63 ةداملا
  .رصح نود تاناویحلل ةحاتم اھنإ
 

 
 ةقفاومب متی ةصاخلا ةباغلا يف عترملا : 64 ةداملا

  .اھبحاص
 
 

 قطانملا ىلإ ةیشاملا لوصو دمتعی : 65 ةداملا
 نیب ةمئاقلا ةیعامتجلاا تایقافتلاا ىلع ةیرزجلا
  .ةینعملا فارطلأا

 
 نم رارقب اتقؤم يعرلا فاقیإ نكمی : 66 ةداملا
 ىلع ءانب ،ایمیلقإ صتخملا يرادلاا زكرملا سیئر
 عطقب حامسلل ةددحم دودح يف ،ةیفیر ةعامج حارتقا
 ءانبو ةیدیلقت رابآ نیوكتل راجشلأا میلقتو شقلا
  .نكاسم
 
 

 
 

 وأ ةیدیلقت وأ ةیرادإ ةدحو ةیلأ زوجی لا : 67 ةداملا
 لصتی امیف مسر وأ ةبیرض لیصحت ةیركسع
 .يعارملا للاغتساب
 

 
  ةحلاملا نكاملأا ىلا لوصولا : ثلاثلا لصفلا

 
 يتلا ةحلاملا نكاملأا ىلإ لوصولا نكمی : 68 ةداملا

 نود صاخ وأ ماع صخش يلأ ةكولمم ربتعت لا
  .ةیشاملل ةبسنلاب رصح

 
 نكاملأا ىلا لوصولا ةیشاملل نكمی لا : 69 ةداملا
 لاإ ةعومجم ةرادإ تحت ةعوضوملا ةحلاملا
  .اھتقفاومب
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accessibles au bétail qu'avec l'accord 
de celle-ci.  
 
Article 70 : Les cures salées qui entrent 
dans le périmètre privé d'un particulier 
ne sont accessibles au bétail qu'avec 
l'autorisation de leur propriétaire. 
 
Chapitre IV : De l’accès aux aires 
protégées  
 
Article 71 : Pour faire face à une crise 
pastorale aiguë, il peut être autorisé, à 
titre Exceptionnel, l'accès du bétail aux 
aires protégées.  
 
TITRE IV : DES DROITS ET OBLIGATIONS 
DES PASTEURS, DES PROPRIETAIRES DE 
CAPITAL-BETAIL ET DES BERGERS 
 
Chapitre I : Du Pasteur  
 
Article 72 : L'État a l'obligation d'assurer 
la sécurité du pasteur et de ses biens.  
 
Article 73 : L'État a l'obligation 
d'adapter les dispositifs nationaux de 
prévention et de gestion des crises 
résultant de la sécheresse, de la famine, 
des épizooties et épidémies aux 
particularités des communautés 
pastorales.  
 
Article 74 : Les pasteurs sont 
obligatoirement impliqués dans les 
concertations touchant à la gestion des 
ressources pastorales. 
 
 
 

 
 
 
 نكاملأا ىلا لوصولا ةیشاملل نكمی لا : 70 ةداملا
 نذإب لاإ صخش ةیكلم قاطن نمض عقت يتلا ةحلاملا
  .اھبحاص نم

 
 ةیمحملا قطانملا ىلا لوصولا : عبارلا لصفلا

 
 ،زوجی ،ةداح ةیوعر ةمزأ ةھجاومل : 71 ةداملا
 قطانملا ىلإ ةیشاملا لوخدب حامسلا ،ءًانثتسا
 .ةیمحملا

 
 سأر يكلامو ةاعرلا تابجاوو قوقح : عبارلا بابلا
 يشاوملا ةاعرو ةیشاملا لام
 
 
  يعارلا : لولأا لصفلا
 
 يعارلا نمأ نامضب ةلودلا مزتلت : 72 ةداملا
  .ھتاكلتممو
 
 ةینطولا ةمظنلأا فییكتب ةلودلا مزتلت : 73 ةداملا
 فافجلا نع ةجتانلا اھترادإو تامزلأا نم ةیاقولل
 صئاصخلا عم ضارملأاو ةئبولأاو ةعاجملاو
  .ةیوعرلا تاعمتجملل ةصاخلا
 
 

 
 تاشقانملا يف ةاعرلا كارشإ بجوی : 74 ةداملا
  .ةیوعرلا دراوملا ةرادإب ةقلعتملا
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Chapitre II : Des propriétaires du 
capital-bétail 
 
Article 75 : Le propriétaire du capital-
bétail dispose des mêmes droits que le 
pasteur dans l'accès aux ressources 
pastorales.  
 
Article 76 : Le propriétaire du capital-
bétail, qui ne participe pas à la 
transhumance, est dans l'obligation de 
désigner parmi les bergers conduisant le 
troupeau son mandataire en mesure de 
le représenter dans les actes civils et 
dans toutes les procédures devant les 
instances de concertation, de 
conciliation ou devant la justice. Il s'agit 
d'un mandat express susceptible d'être 
présenté à tout moment. 
 
Chapitre III : Du berger 
 
Article 77 : Nul ne peut être recruté 
comme berger avant l'âge de 18 ans 
révolu. 
 
Article 78 : La rémunération du berger 
doit résulter d'un accord librement 
conclu avec le propriétaire du capital-
bétail dans le respect de la législation 
en vigueur en matière d'emploi de la 
main-d'œuvre.  
 
Article 79 : Le berger, qu'il soit recruté 
par un propriétaire du capital-bétail ou 
employé dans le cadre d'une 
exploitation familiale, a droit à un 
traitement humain.  
 
Article 80 : Le berger salarié a 
l'obligation de conduire le troupeau en 

 ةیشاملا لام سأر يكلام : يناثلا لصفلا
 
 

 قوقحلا سفن ةیشاملا لام سأر كلامل : 75 ةداملا
  .ةیوعرلا دراوملا ىلع لوصحلا يف يعارلل يتلا
 

 
 لا يذلا ةیشاملا لام سأر كلام مزتلی : 76 ةداملا
 نیمئاقلا ةاعرلا نیب نم نیعی نأ لاحرتلا يف كراشی

 ىواعدلا يف ھلیثمت ىلعً ارداق ھلً لاثمم عیطقلا ىلع
 ةروشملا تائیھ مامأ تاءارجلإا عیمج يفو ةیندملا
 ضیوفت نوكی نا بجیو .مكاحملا مامأ وأ ةحلاصملاو

 .تقو يأ يف ھمیدقت نكمی حیرص
 
 
 
 
 
  يشاوملا يعار : ثلاثلا لصفلا
 

 لبقً ایعار صخش يأ فیظوت زوجی لا : 77 ةداملا
  .ةرشع ةنماثلا نس

 
 قافتلا ةجیتن يعارلا رجأ نوكی نأ بجی : 78 ةداملا
ً اقفو ةیشاملا لام سأر كلام عم ةیرحب دقعی
  .ةلماعلا دیلا مادختسا نأش يف ةذفانلا تاعیرشتلل
 
 
 
ً ارجأتسم ناك ءاوس ،يشاوملا يعارل : 79 ةداملا
 ةعرزم يف لمعی وأ ةیشاملا لام سأر كلام لبق نم
  .ةیناسنلإا ةلماعملا يف قحلا ،ةیلئاع

 
 

 
 روجأملا يشاوملا يعار ىلع بجوتی : 80 ةداملا
  ةیاعرلا لك ھل رفوی نأو ةیلوؤسمب عیطقلا دوقی نأ
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bon père de famille et de lui apporter 
tous les soins nécessaires. 
 
TITRE V : DES ORGANISATIONS 
PASTORALES 
 
Article 81 : Les organisations pastorales 
sont membres de droit de toutes les 
instances paritaires mises en place au 
niveau local, régional ou national pour 
assurer la gestion des ressources 
pastorales.  
 
Article 82 : Les organisations pastorales 
et leurs structures faitières bénéficient 
des programmes de renforcement des 
capacités basés notamment sur la 
formation, l'appui à la dynamique 
organisationnelle et le développement 
d'échanges d'expériences.  
 
TITRE VI : DE LA PREVENTION, DE LA 
GESTION ET DU REGLEMENT DES 
CONFLITS LIES AUX RESSOURCES 
NATURELLES 
 
Chapitre I : De la prévention des conflits 
 
Article 83 : Les instances traditionnelles 
communautaires constituent les cadres 
privilégiés pour la prévention, la gestion 
et le règlement à l'amiable des conflits 
liés à l'utilisation des ressources 
naturelles.  
 
Article 84 : L'État et les Collectivités 
Territoriales Décentralisées 
encouragent, en cas de nécessité, la 
création des cadres de concertation 
intercommunautaire regroupant les 
représentants ou associations 

  .ةمزلالا

 
  ةیوعرلا تامظنملا : سماخلا بابلا

 
 نوناقلا مكحب ءاضعأ ةیوعرلا تامظنملا : 81 ةداملا
 ىوتسملا ىلع أشنملا ةكرتشملا تائیھلا عیمج يف
 دراوملا ةرادإ نامضل ينطولا وأ يمیلقلإا وأ يلحملا
  .ةیوعرلا
 

 
 اھلكایھو ةیوعرلا تامظنملا دیفتست : 82 ةداملا
 لكشب دمتعت يتلا تاردقلا زیزعت جمارب نم ةیعمجلا

 ةیمیظنتلا تایكیمانیدلا معدو بیردتلا ىلع صاخ
  .تاربخلا لدابت ریوطتو
 
 
 
 تاعازنلا ةیوستو ةرادلإاو ةیاقولا : سداسلا بابلا
  ةیعیبطلا دراوملاب ةقلعتملا
 
 
  تاعازنلا ةیاقو : لولأا لصفلا
 
 رطلأا ةیدیلقتلا عمتجملا تائیھ لكشت : 83 ةداملا
 ةقلعتملا تاعازنلا ةیوستو ةرادإو ةیقوتل ةلضفملا
  .يدو لكشب ةیعیبطلا دراوملا مادختساب
 
 
 
 ةیمیلقلإا تاعمتجملاو ةلودلا عجشت : 84 ةداملا
 نیب ةیرواشت رطأ ءاشنإ ،ةرورضلا دنع ،ةیزكرملالا
 تایعمج وأ نیلثمم عمجت ةیلحملا تاعمتجملا
  .ءاضتقلاا دنع نیدایصلاو نییعارلاو نیعرازملا
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d'agriculteurs, d’éleveurs et de 
pêcheurs le cas échéant.  

Les instances de concertation 
développent une politique tenant : 

• à l'instauration d'une culture de 
paix entre tous les utilisateurs des 
ressources naturelles ; 

• à une cohabitation pacifique ; 

• au respect des us et coutumes 
des populations des zones 
d'accueil et d'attache ; 

• au respect du calendrier de 
fermeture et de libération des 
champs ; 

• à faciliter l'insertion des éleveurs 
transhumants dans les zones 
d'accueil et d'attache.  

Elles peuvent faire des propositions pour 
une meilleure organisation de l'espace 
pastoral et une meilleure gestion des 
ressources naturelles entre les éleveurs, 
les agriculteurs et les pêcheurs.  

Elles mènent des campagnes de 
sensibilisation sur les droits en vigueur en 
matière de pastoralisme. 
 
Article 85 : Les instances de 
concertation peuvent élaborer des 
conventions locales de gestion 
concertée des ressources naturelles 
servant de cadre pour un règlement de 
conflits. 
 
Chapitre II : Du règlement des conflits 
 
Article 86 : Dans tout conflit relatif à 
l'utilisation des ressources pastorales où 
il n'y a pas atteinte à l'ordre public, la 

 
 
  : ىلع زكترت ةسایس دادعإب رواشتلا تائیھ موقتو
 

 يمدختسم عیمج نیب ملاسلا ةفاقث ءاسرإ •
  ؛ ةیعیبطلا دراوملا

 
 

 ؛ يملسلا شیاعتلا •
 

 قطانملا ناكس دیلاقتو تاداع مارتحا •
 ؛ ةیلصلاا قطانملاو ةفیضملا

 
 لوقحلا قلاغلإ ينمزلا لودجلاب مازتللاا •

  ؛ اھئلاخإو
 
 

 قطانم يف لحرلا نییعارلا جمد لیھست •
  .ةیلصلاا قطانمو ةفایضلا

 
 

 قطانملل لضفأ میظنتل تاحرتقم میدقت مھنكمیو
 نییعارلا نیب ةیعیبطلا دراوملل لضفأ ةرادإو ةیوعرلا
  .نیدایصلاو نیعرازملاو
 
 
 اھب لومعملا قوقحلا لوح ةیعوت تلامحب نوموقی
  .يعرلا لاجم يف
 
 

 تایقافتا دادعإ رواشتلا تائیھل زوجی : 85 ةداملا
 ثیح ةیعیبطلا دراوملل اھیلع قفتملا ةرادلإل ةیلحم
  .تاعازنلا لحل راطإ ةباثمب نوكت
 
 
 

 

  تاعازنلا لح : يناثلا لصفلا
 
 دراوملا لامعتساب قلعتی عازن لك يف : 86 ةداملا
  ةیولولأا ءاطعإ بجی ،ماعلا ماظنلاب لخی لاو ةیوعرلا
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recherche d'une conciliation doit être 
privilégiée.  
 
Article 87 : La procédure de conciliation 
se fait soit devant les instances 
communautaires traditionnelles, soit 
devant les structures mises en place 
dans le cadre d'une convention locale 
de gestion des ressources naturelles.  
 
Article 88 : Tout litige ayant abouti à une 
conciliation entre les parties doit être 
considéré comme définitivement réglé 
; un procès-verbal est dressé à titre de 
constat.  
 
Article 89 : Dans tout conflit lié à 
l'utilisation des ressources naturelles, il 
n'est fait recours aux juridictions 
compétentes qu'en cas d'échec de la 
procédure de conciliation.  
 
Article 90 : Le droit commun de la 
responsabilité civile est celui applicable 
pour le règlement des litiges résultant du 
fait personnel ou pour les dommages 
causés par les animaux. 
 
Chapitre III : Des infractions et sanctions  
 
Article 91 : Constitue une contravention 
:  

• Tout acte de cruauté envers un 
animal pour avoir divagué dans 
un champ ou pour s'être abreuvé 
dans un point d'eau faisant partie 
d'une propriété privée ; 

• Le fait d'avoir volontairement fait 
paître le bétail dont on a la garde 
dans un champ ; 

  .قیفوتلا نع ثحبلل
 
 

 تائیھ مامأ امإ قیفوتلا ةیلمع متت : 87 ةداملا
 راطإ يف ةأشنملا لكایھلا مامأ وأ ةیدیلقتلا عمتجملا
  .ةیعیبطلا دراوملا ةرادلإ ةیلحم ةیقافتا
 
 
 
 نیفرطلا نیب حلصلا ىلإ ىھتنا عازن لك : 88 ةداملا
 ىلع اریرقت دادعإ متیو ؛ًایئاھنً اموسحم ربتعی نأ بجی

  .نایب لكش
 

 
 دراوملا للاغتساب قلعتی عازن لك يف : 89 ةداملا
 لاإ ةصتخملا مكاحملا ىلإ ءوجللا زوجی لا ،ةیعیبطلا
 .قیفوتلا ةیلمع تلشف اذإ
 

 
 يذلا وھ ةیندملا ةیلوؤسملل ماعلا نوناقلا : 90 ةداملا 
 لاعفلأا نع ةئشانلا تاعزانملا ةیوست ىلع قبطنی
  .تاناویحلا اھببست يتلا رارضلأا نع وأ ةیصخشلا
 

 
  تابوقعلاو مئارجلا : ثلاثلا لصفلا
 
 : يلی ام ةمیرج دعی : 91 ةداملا
 
 
 

 لقح يف ھلوجتل ناویح هاجت سٍاق لعف لك •
  ؛ ةصاخ ةیكلمل هایم ةرفح نم ھبرش وأ

 
 
 

 ةیاعرلا تحت يتلا ةیشاملل يعوطلا يعرلا •
 ؛ لقحلا يف
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• Toute obstruction des couloirs des 
transhumances ;  

• Toute destruction des 
infrastructures pastorales, 
notamment les ouvrages 
hydrauliques ; 

• Tout traitement dégradant et 
humiliant de ses bergers salariés ; 

• Le fait d'incendier volontairement 
une zone de pâturage ; 

• L'utilisation de produits toxiques 
empoisonnant les eaux 
d'abreuvement et le pâturage ; 

• Tout emploi comme berger 
salarié d'un enfant mineur.  

Seront punis d'une amende de 200 000 
francs à 800 000 francs et d'une peine 
d'emprisonnement d’un mois à un an 
les auteurs des contraventions ci-dessus 
énumérées. 
 
Article 92 : Seront punis d'une amende 
de 50 000 francs à 200 000 francs 
inclusivement et pourront l'être, en 
outre, de l’emprisonnement jusqu'à 
quinze jours ou plus : 

• Les auteurs des obstructions 
volontaires des pistes à bétail et 
des voies d'accès à l'eau 
reconnues comme telles ; 

• Ceux qui auront volontairement 
conduit le troupeau sur un site 
sacré ; 

• Ceux qui auront conduit le 
troupeau pour aller détruire les 
filets de pêche dans les zones 
réservées à cet effet ; 

 ؛ لاحرتلا لقن تارممل ةلقرع لك •
 

 ةصاخو ،ةیوعرلا ةیتحتلا ةینبلل ریمدت لك •
 ؛ ةیئاملا تآشنملا

 
 نیروجأملا ةاعرلل ةلذم وأ ةنیھم ةلماعم لك •

  ؛
 ؛ يعارملا ةقطنم يف ادمع رانلا لاعشإ •

 
 

 میمست ببست يتلا ةماسلا تاجتنملا مادختسا •
 ؛ يعارملاو برشلا هایم

 
 

  .روجأمٍ عارك رصاق لفط لیمعت •
 
 ةمارغب هلاعأ ةروكذملا مئارجلا وبكترم بقاعیو
 كنرف فلأ 800و كنرف فلأ 200 نیب حوارتت
  .ةنس ىلإ رھش نم نجسلابو
 
 
 

  فلأ 50 نیب حوارتت ةمارغب بقاعی : 92 ةداملا
 نوكی نأ زوجی امك ً،انمض كنرف فلأ 200و
 وأً اموی رشع ةسمخ ىلإ لصت ةدمل سبحللً اعوضوم
  : رثكأ
 

 ةیشاملا تاراسم ةلقرع نع نولوؤسملا •
 اھب فرتعملا هایملا ىلإ لوصولا تارممو
  ؛ً ادمع وحنلا اذھ ىلع

 
 ىلإ ةیعاوط عیطقلا نودوقی نیذلا كئلوأ •

  ؛ سدقم ناكم
 
 
 

 كابش ریمدتل عیطقلا نودوقی نیذلا كئلوأ •
 ضرغلا اذھل ةصصخملا قطانملا يف دیصلا
 ؛
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• Ceux qui auront installé les filets 
de pêche dans les zones 
réservées à l'abreuvement du 
bétail. 

 
TITRE VII : DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET 
FINALES 
 
Article 93 : En attendant la mise en 
place et le fonctionnement des 
organes délibérants des Collectivités 
Territoriales Décentralisées, à savoir le 
Conseil Régional, les Conseils 
Départementaux, les Communautés 
Rurales, leurs attributions, dans le cadre 
de cette loi, sont exercées par les 
services déconcentrés de l'État.  
 
Article 94 : Les modalités d'application 
des dispositions de la présente loi sont 
fixées par décret pris en Conseil des 
Ministres et sur proposition du Ministre de 
Développement Pastoral et des 
Productions Animales.  
 
Article 95 : La présente loi, qui abroge 
toutes dispositions contraires, 
notamment la loi N°04 du 31 octobre 
1959, sera enregistrée, publiée au 
Journal Officiel de la République et 
exécutée comme loi de l'État. 
 

 نكاملأا يف دیصلا كابش بیكرتب اوماق نم •
  .ةیشاملا يقسل ةصصخملا

 

 
  ةیماتخو ةیلاقتنا ماكحأ : عباسلا بابلا
 
 
 تائیھلا لیغشتو ءاشنإ راظتنا يف : 93 ةداملا
 يھو ،ةیزكرملالا ةیمیلقلإا تاعامجلل ةیلوادتلا
 تاعامجلاو تاظفاحملا سلاجمو يمیلقلإا سلجملا
 اھتایلوؤسم ةیزكرملالا ةلودلا ماسقا سرامت ،ةیفیرلا
  .نوناقلا اذھ راطإ يف
 
 
 
 
 نوناقلا اذھ ماكحأ قیبطت طورش ددحت : 94 ةداملا
 حارتقا ىلع ءانب ءارزولا سلجم يف ذختی موسرمب
  .يناویحلا جاتنلإاو ةیوعرلا ةیمنتلا ریزو
 

 
 
 ةدیرجلا يف لجسیو نوناقلا اذھ رشنی : 95 ةداملا
 عیمج يغلیو ةلود نوناقك ذفنیو ةیروھمجلل ةیمسرلا
 خرؤملا 04 مقر نوناقلا ةصاخو ھل ةفلاخملا ماكحلأا
 .1959 ربوتكأ 31 يف

   N’Djamena, le                                              خیراتب ،انیمجنأ  
 
 
 
 
 

 
 

IDRISS DEBY ITNO ونتا يبید سیردا  
 


